RIMAC TECHNOLOGY GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR SOURCING OF INDIRECT GOODS AND/OR SERVICES

2.1

SCOPE

These Terms and Conditions shall govern all contracts entered into by the Customer and the Supplier pursuant to
which the Customer shall purchase and the Supplier shall sell and supply the Goods and/or Services which are
described in the Purchase Order and, framework agreement or stand-alone agreement (if any) into which these Terms
and Conditions are incorporated.

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

When used in these Terms and Conditions, the following terms shall have the meanings ascribed to them below:

"Affiliate"

"Charges"

“Confidential Information®

"Contract"

"Contral"

“Customer”

means in relation to either Party, any business entity from time to time Controlling,
Controlled by, or under common Control with, either Party

means the charges specified in the Purchase Order for the Goods and/or the
Services (as the case may be).

means, in relation to any Party, confidential information (whether oral, graphic or
written, or in electronic form or any other form) belonging to or relating to that
Party, its Affiliates, it's or their business, clients, customers, business plans, affairs
or activities including: (a) any business plans, business papers, blueprints, designs,
drawings, manufacturing plans, marketing plans, models, molds, product plans,
research and development projects, tools, know how, trade secrets and other
information of a confidential nature, including without limitation, all proprietary,
technical, industrial and commercial information and technigues in whatever form
(including in any medium or format) that information may be recorded or stored; (b)
any document marked "Confidential" or any information which the recipient Party
has been informed is confidential or which it might reasonably expect the other
Party would regard as confidential and (c) the provisions of these Terms and
Conditions, but excluding any information and/or data which: (i) is public knowledge
at the time of its disclosure to the recipient; (ii) becomes public knowledge through
no breach of this Agreement or any fault, action or omission or intervention of the
recipient; (iii) Information and/or data which the recipient is able to demonstrate:
(iv) was already lawfully in the recipient's possession or knowledge without any
obligation of confidence prior to receipt from the discloser; or (v) was generated
independently by the recipient without breach of this Agreement or use of any
Confidential Information received from the discloser.

means the contractual relationship between the Customer and the Supplier for the
purchase by the Customer of Goods and/or Services from the Supplier. The Contract
comprises of the following documents: (i) the Customer's Purchase Order (ii)
framework agreement or stand-alone agreement (if applicable for a specific
purchase) (iii) these Terms and Conditions (iv) any Specifications or other
contractual documents executed by the Parties. In case of any discrepancies
between the terms of the aforementioned documents, the documents shall take
precedence in the order set forth above.

means, in relation to a company, the power of a person to secure that the affairs
of the company are conducted in accordance with the wishes of that person: (a) by
means of the holding of shares, or the exercise of voting power, in or in relation to
that or any other company; or (b) by virtue of any powers conferred by the
constitutional or corporate documents, regulating that or any other company, or
any other document.

means Rimac Technology d.o.0., Croatian limited liability company with registered
seat at Ljubljanska ulica 7, Sveta Nedelja, Croatia, Croatian personal identification
number (“0IB": 70036017051), VAT number: HR70036017051.
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“Data Processing
Agreement”

"Data Protection
Legislation"

"Deliverables”

"Force Majeure Event"

"GDPR"
"Goods"

"Specification"

“Information System"

"Intellectual
Rights"

Property

"Purchase Order"

"Party"

“Rimac Materials"

"Security Standards "

"Services

"Software"

"Supplier”

"Terms and Conditions"

means the commissioned data processing agreement within the meaning of Article
28 of GDPR or standard data protection clauses adopted by the European
Commission within the meaning of Article 46.1. (c) of GDPR.

means GOPR, Act on the Implementation of the General Data Protection Regulation
(Official Gazette 42/2018) and any other Croatian legislation relating to personal
data and/or data privacy.

means all documents, products and materials developed or supplied by (or on behalf
of) the Supplier as part of or in relation to the Goods and/or the Services in any
order form or media, including drawings, maps, plans, diagrams, designs, pictures,
Software, data, specifications and reports (including drafts).

means any event beyond the reasonable control of a Party to the Contract,
excluding any event that the affected Party, acting in accordance with best industry
practice, could reasonably have been expected to have foreseen and taken steps to
avoid the impact on the Contract. For the avoidance of doubt, strikes, lock-outs or
other industrial action shall not be deemed as events of Force Majeure.

means General Data Protection Regulation (EU) 2016/697.
means goods (or any part of them) as described in the Purchase Order.

means the details and specification for the Goods/Services as agreed between the
Parties.

means such applications, services and information technology which are controlled
by the Customer..

means any and all patents, patent applications, know-how, trademark, trademark
applications, trade names, registered designs (whether registered or unregistered),
copyright, database rights or other similar intellectual property rights whether in
existence at the date hereof or created in the future;

means a purchase order placed by the Customer to the Supplier for the supply of
the Goods and/or Services specified therein.

means the Customer or the Supplier, and "Parties” means both the Customer and
the Supplier together.

has the meaning given to it in Clause 8.

means: (a) any security standards or frameworks that are relevant to the operation
of the Goods and/or Services and that, in such context, enable systematic, effective
and efficient management of information security (e.g. ISO/IEC 27001:2013, AICPA
S0C2, etc.); and (b) the Customer's security standard and/or set of requirements
defined by the Customer as being applicable to the Customer's use of the Goods
and/or Services provided by the Supplier which security standards shall, if
considered applicable by the Customer, be referenced in the Purchase Order and
shall be incorporated into this Contract by such reference.

means the services which are described in the Purchase Order.

means any software developed or supplied by (or on behalf of) the Supplier as part
of or in relation to the Services.

means the person with whom the Customer places a Purchase Order for the supply
of Goods and/or Services or which otherwise performs the Contract.

means these terms and conditions, as amended from time to time.
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3.1

3.2

3.3

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

5.1

5.2

5.3

“Persanal Data", "Caontroller", "Processor”, "Personal Data Breach", "Processing" and "Appropriate technical and
organisational measures" shall each have the meaning given to them in the GDPR.

CONCLUSION OF CONTRACT

The Customer's Purchase Order constitutes an offer by the Customer to purchase Goods, Services and/or Deliverables
as specified in the Purchase Order from the Supplier in accordance with these Terms and Conditions.

The Purchase Order shall be deemed to be accepted on the earlier of the Supplier issuing written acceptance of the
Purchase Order or the Supplier performing any act consistent with fulfilling the Purchase Order, at which point and on
which date the Contract shall come into existence.

For the avoidance of any doubt, all terms and conditions which are proposed by the Supplier at any stage of tendering,
ordering, delivery and/or contracting process or in any other documentation provided by the Supplier are expressly
rejected by the Customer and shall have no force or effect.

DELIVERY AND PERFORMANCE

The Supplier shall deliver the Goods and Deliverables and/or perform the Services and supply the Deliverables on the
dates and at the delivery location specified by the Customer in the Purchase Order or otherwise.

Unless otherwise specified by the Customer in a Purchase Order, all deliveries of Goods and Deliverables to be supplied
under the Contract shall be Delivered Duty Paid (Incoterms 2020) to the relevant delivery location, save that the
Customer shall be responsible for unloading the Goods and Deliverables at the delivery location. Risk in the Goods and
Deliverables shall not pass to the Customer until the Goods and Deliverables have been unloaded and/or accepted by
the Customer as having been delivered at the delivery location.

The Supplier shall ensure that the Goods and Deliverables are properly packed and secured in such manner as to
enable them to reach the delivery location in good condition. Each delivery of the Goods and Deliverables shall be
accompanied by a delivery note which shows the Purchase Order number, the date of the Purchase Order, the type
and guantity of the Goods (including the code number of the Goods (where applicable) and a description of the
Deliverables and special storage instructions (if any).

Title to the Goods and Deliverables shall pass to the Customer as soon as the Goods and/or Deliverables are delivered
to the Customer in accordance with Clause 4.1,

If the Supplier does not deliver the Goods and Deliverables and/or perform the Services by the date specified in
accordance with Clause 4.1. the Supplier shall pay to the Customer liquidated damages equal to 0,5% of the total
value of the Goods and/or Deliverables or the total amount of fees payable for the Services, as the case may be, for
each day of delay, with a maximum of 10% of the Charges for the Goods, Deliverables and/or Services. If the delay
continues after the maximum amount of liguidated damages is reached, Customer is entitled to terminate the Contract
and/or make substitute purchase of Goods and/or Services from other suppliers. Supplier shall compensate Customer
for damages resulting from the late delivery exceeding the amount of liquidated damages paid by the Supplier.

QUALITY OF GOODS, SERVICES AND DELIVERABLES

The Supplier shall ensure that the Goods and associated Deliverables: (a) correspond with their Specification; (b) are
free from all defects and remain so for the warranty period of 24 months, unless otherwise specified in the Contract,
and (c) comply with all applicable statutory and regulatory requirements relating to the manufacture, labelling,
packaging, storage, handling and delivery of the Goods or Deliverables (as applicable).

In addition, all materials and parts used in the manufacture of the Goods must be sourced within all applicable laws
and regulations including those governing ethics and sustainability.

The Supplier shall ensure that the Services and associated Deliverables: (a) are performed and provided using the best
care, skill and diligence in accordance with best practice in the Supplier's industry, profession or trade; (b) are performed
and provided using personnel who are suitably skilled and experienced to perform tasks assigned to them, and in
sufficient number to ensure that the Supplier's obligations are fulfilled in accordance with the Contract; and (c) will
conform with all descriptions, standards and specifications set out in the Specification.
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6.1

6.2

6.3

8.1

8.2

9.1

9.2

9.3

9.4

ACCEPTANCE

The Customer shall be entitled to inspect and test each of the Goods, the Deliverables and/or Services in Purchase
Order to verify that such Goods, Deliverables and/or Services meet the Specification.

The Customer shall not be deemed to have accepted any Goods, Deliverables or Services until it has had a reasonable
time to inspect them following delivery, or, in the case of a latent defect in any of the Goods or Deliverables, until a
reasonable time after the latent defect has become apparent.

For the avoidance of any doubt, no signing of any delivery note or other document acknowledging physical receipt of
any Goads, Deliverables or Services by the Customer shall be deemed to constitute or evidence acceptance or approval
of the Goods, the Deliverables or the Services. Nor shall any such document be deemed to be a waiver of the Customer's
rights either to terminate the Contract or return all or any part thereof where the Goods, Deliverables or Services are
found to be defective or not in accordance with the Contract.

DEFECTIVE GOODS, SERVICES OR DELIVERABLES

If the Supplier delivers any Goods, Deliverables or Services that do not comply with the Contract, then the Customer
shall have the rights and remedies as prescribed under Croatian Civil Obligations Act (Official Gazette no.
35/2005, 41/2008, 125/2011, 78/2015, 29/2018, 126/2021, 114/2022, 156/2022, as amended from time to time).

SUPPLIER GENERAL DBLIGATIONS

The Supplier shall: (@) ensure that, at all times, it has in place and maintains all the licences, permissions,
authorisations, consents and permits that it needs to carry out its obligations under the Contract; (b) comply with all
applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force; (c) at all times: act in good faith; co-operate
with the Customer in all matters relating to the Contract; and comply with all reasonable instructions of the Customer;
(d) provide all equipment, tools and vehicles and such other items as are required to deliver and/or to provide the
Goods, Deliverables and/or Services; (e) provide the Customer with any information which the Customer requires to
validate the origin of the Goods and any Deliverables; and (g) hold all materials, equipment and tools, drawings,
specifications and data supplied by the Customer to the Supplier (the "Rimac Materials") in safe custody at its own
risk, maintain the Rimac Materials in good condition until returned to the Customer, and not dispose or use the Rimac
Materials other than in accordance with the Customer's written instructions or autharisation.

If, in relation to the performance of its obligations under the Contract, the Supplier is granted access to any premises
of the Customer, the Supplier shall at all times observe working hours, all health and safety rules and regulations, any
other reasonable security requirements and other instructions that apply at any of the Customer's premises from time
to time.

CHARGES AND PAYMENT

The Charges for the Goods, the Deliverables and the Services shall be inclusive of every cost and expense of the
Supplier directly or indirectly incurred in connection with the performance of the Services and/or supply of the Goods
and any Deliverables and no other Charges other than those set forth in the Contract shall be payable for the
Goods/Services.

Unless otherwise specified by the Customer in a Contract, the Supplier shall invoice the Customer for the Goods and/or
Deliverables not later than 3 (three) days after completion of delivery and/or the Supplier shall invoice the Customer
for the Services on not later than 3 (three) days upon completion of the Services. Each invoice shall include such
supporting information required by the Customer to verify the accuracy of the invoice, including the relevant purchase
order number and all other information that is required by the Customer, date of the invoice, names and personal
identification number (“0IB") or VAT number of the Supplier and the Customer. Invoices shall be submitted to the
Customer in electronic format to the following e-mail address: invoices@rimac-technology.com, Subject to the
acceptance of the Goods, the Deliverables and/or Services by the Customer, the Customer shall pay the invoiced
amounts within sixty (60) days following the receipt a correctly rendered invoice to a bank account nominated in
writing by the Supplier,

All amounts payable by the Customer under the Contract are exclusive of amounts in respect of valued added tax
chargeable from time to time (VAT). Where any taxable supply for VAT purposes is made under the Contract by the
Supplier to the Customer, the Supplier shall add the additional amounts in respect of VAT to the relevant invoice.

The Supplier shall maintain complete and accurate records of the time spent and materials used by the Supplier in
providing the Services, and the Supplier shall allow the Customer to inspect such records at all reasonable times on
request,
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9.6

9.7

10
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10.2

10.3

0.4

The Customer may at any time set off any liability of the Supplier to the Customer against any liability of the Customer
to the Supplier, whereas the maximum aggregate liability of a Customer shall not exceed a sum equal to the total
Charges for the Goods, Deliverables and/or Services delivered to the Customer by the Supplier. Any exercise by the
Customer of its rights under this clause shall not limit or affect any other rights or remedies available to it under the
Contract or otherwise.

The Supplier shall be solely responsible for all taxes including deductions and withholdings which may be payable out
of, or as a result of the receipt of, any sums paid or payable by Customer to Supplier under this Contract. If Customer
is required by law or regulation to make any deduction or withholding for or on account of tax or otherwise from any
payment to the Supplier under the Contract (a "Tax Deduction”) and the Tax Deduction can be avoided or reduced by
delivery by the Supplier of certain legally prescribed documentation such as, certificate of tax residency residence, tax
forms or similar, then the Supplier shall at its own cost provide Customer with such documentation before the payment
is due in order for Customer to be able to make the payment to the Supplier under this Contract free of such Tax
Deduction or by applying the reduced tax rates. If such documentation cannot or has not been provided by the Supplier
by the time the payment has been made, then Customer will make the Tax Deduction and any payment required in
connection with that Tax Deduction within the time and in the amount required by law or regulation. Customer shall
deliver to the Supplier a copy of an official receipt or receipts issued by the relevant tax authority evidencing that the
Tax Deduction has been made or (as applicable) any appropriate payment paid to the relevant tax authority.

Unless otherwise specified by the Customer in a Purchase Order, advance payments shall be made by the Customer
in return for a bank guarantee in the amount of the advance payment issued by the Supplier. In addition, the Customer
may request the Supplier to issue a performance bank guarantee, a warranty period guarantee, and/or other
guarantees. In order for a bank guarantee to be accepted by the Customer, the bank guarantee has to meet the
following criteria: (i) issued by a first-class bank, (i) reads at first call, (iii) is irrevocable and unconditional, (iv) is without
protest (v) issued with validity period of at least 30 days longer than the deadline for execution of the Contract, and
in case of a warranty period guarantee, until the expiry of the warranty period. Text of the bank guarantee has to be
approved by the Customer.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS & SOFTWARE

Unless the Parties otherwise agree separate or supplementary terms in writing that apply to the ownership of or
rights to use the Intellectual Property Rights in or arising out of or in connection with the supply of the Goods or any
Deliverables or Services, the terms of Clause 10.2 shall apply. For the avoidance of any doubt, where the Parties agree
such other terms in writing, those terms shall take precedence over Clause 10.2 to the extent there is any inconsistency.

Subject to Clause 10.1, all Intellectual Property Rights in or arising out of or in connection with the Goods, Deliverables
or Services (other than Intellectual Property Rights in any Rimac Materials) shall be owned by the Supplier. The Supplier
grants to the Customer, or shall procure the direct grant to the Customer of, a fully paid-up, worldwide, non-exclusive,
royalty-free licence to use, copy and modify any such Intellectual Property Rights (excluding Rimac Materials) for the
purpose of receiving and using the Goods, the Deliverables and/or Services (as the case may be). Subject to Clause
10.3, the licence granted in the forgoing sentence shall be a perpetual licence that survives termination of the Contract.

Where the Goods or Deliverables include any Software, the rights granted in Clause 10.2 in respect of such Software
shall be:

(a) in the case of Software provided or made available on an “on-premises” basis, the right to install and run an
object code version of the Software and to make such back-up copies as the Customer reasonably considers
necessary for its lawful use; and

(b) in the case of Software provided or made available on a “software-as-a-service”" basis, the right to remote
access and use of a hosted version of the Software over the Internet,

in each case, subject to any parameters set out in the Purchase Order.
The Supplier:

(@) warrants that the receipt and use of the Goods, Deliverables and/or Services (excluding the Rimac Materials)
by the Customer shall not infringe the rights, including any Intellectual Property Rights, of any third party; and

(b) shall indemnify the Customer in full against all liabilities, costs, expenses, damages and losses (including any
direct, indirect or conseguential losses and all interest, penalties and legal costs (calculated on a full indemnity
basis) and all other reasonable professional costs and expenses) suffered or incurred by the Customer arising
out of, or in connection with, the receipt and use of the Goods, the Deliverables and/or the Services (excluding
the Rimac Materials).
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n
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12.1
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2.3

13

131

13.2

13.3

The Supplier acknowledges that all rights in the Rimac Materials are and shall remain the exclusive property of the
Customer, The Supplier warrants, represents and undertakes that it shall use the Rimac Materials:

(a) solely for the purpose of providing the Goods, the Deliverables and/or Services to the Customer; and
(b) in accordance with the Customer's instructions from time to time.
INSURANCE

The Supplier shall, during the term of the Contract:

(a) maintain in force, with a reputable insurance company, adeqguate general liability insurances covering liabilities
that may arise under or in connection with the Contract, including but not limited to: (a) public and product
liability insurance and professional indemnity insurance; (b) employer liability insurance or similar insurance
according to the laws and practices in the countries where the Supplier is established; and

(b) on the Customer's reguest, produce both the insurance certificate giving details of cover and the receipt for
the current year's premium in respect of each insurance.

If, following a request by the Customer, the Supplier fails to provide the insurance certificate or receipt in accordance
with Clause 11.1, the Customer may, so far as it is able to, purchase such alternative insurance cover as it deems to be
reasonably necessary and recover all reasonable costs and expenses it incurs in doing so from the Supplier.

CONFIDENTIALITY

Each Party undertakes that it shall keep the other Party's Confidential Information confidential and not at any time
disclose to any person any Confidential Information of the other Party, except as permitted by Clause 12.2.

Each Party may disclose the other Party's Confidential Information:

(@) only to its employees, officers, representatives, contractors, subcontractors or advisers who strictly need to
know such information for the purposes of exercising that Party's rights or carrying out its obligations under
the Contract. Each Party shall ensure that its employees, officers, representatives, contractors, subcontractors
or advisers to whom it discloses the other Party's Confidential Information comply with this Clause 12; and

(b) as may be required by law, a court of competent jurisdiction or any governmental or regulatory authority.

Neither Party shall use the other Party's Confidential Information for any purpose other than to exercise its rights and
perform its obligations under or in connection with the Contract.

DATA PROTECTION AND SECURITY

The Parties acknowledge to comply with all applicable requirements of the Data Protection Legislation in relation to
any Personal Data which they collect or process as a result of this Contract. This Clause 13 is in addition to, and does
not relieve, remove or replace, the Parties' obligations under the Data Protection Legislation.

Without prejudice to the generality of Clause 13.1, when the Supplier processes Personal Data on behalf of the
Customer within the meaning of Article 28 of the GDPR, the Supplier shall be a Data Processor and Customer shall be
a Data Controller. In that case, processing of Personal Data shall be governed by the Data Processing Agreement which
must be concluded between the Parties prior to such Processing. In case of discrepancies between provisions of the
Data Processing Agreement and these Terms and Conditions, the Data Processing Agreement shall prevail.

Without prejudice to the generality of Clause 13.1.13.1, the Supplier shall, in relation to any Personal Data provided by
the Customer and processed by the Supplier in the performance of its obligations under the Contract (whether as a
Controller or Processor):

(a) ensure that it has in place appropriate technical and organisational measures to protect against unauthorised
or unlawful processing of the Personal Data and against accidental loss or destruction of, or damage to, the
Personal Data, appropriate to the harm that might result from the unauthorised or unlawful processing or
accidental loss, destruction or damage and the nature of the data to be protected.
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13.6

13.7

13.8

14

14

14.2

14.3

(b) notify the Customer without undue delay (and in any event within 24 hours) on becoming aware of a Personal
Data Breach; and

(0 not transfer the Personal Data outside of the European Economic Area (EEA) unless the prior written consent
of the Customer has been obtained.

Neither Party shall use the other Party's Personal Data for any purpose other than to exercise its rights and perform
its obligations under or in connection with the Contract and/or to comply with the mandatory law.

If, during performance of its obligations under this Agreement, The Customer provides the Supplier with access to the
Information System or to any software-controlled systems which are used by the Customer or any user in connection
with the operation of the Information System:

(a) all access will be strictly limited to:
(i) that part of the Information System as is required for proper performance of its obligations under the
Contract;
(ii) those of its personnel who strictly need such access for the proper performance of their duties in

relation to the use of the Goods and Services in Information System in accordance with the Contract;

(b) the Supplier will comply with all reasonable security and other procedures and requirements of the Customer
in relation to any such access.

The Supplier shall, upon the Customer's written request, deliver up to the Customer or permit the Customer to inspect
any data which is collected by, held or processed by or on behalf of the Supplier in connection with the use of the
Goods and Services in the Information System immediately upon request.

Without prejudice to its other obligations under this Agreement, the Supplier will, in performing its obligations under
this Agreement:

(@) comply with the Security Standards; and

(b) use industry leading up-to-date technical and organizational measures to appropriately manage all security
and privacy risks to any of the Customer's Information System, computer systems, equipment, software or
data accessed by the Supplier in the performance of its obligations under the Contract.

In the event that any of the Goods and Services are hacked, breached or otherwise compromised in any way by a third
party intentionally or unintentionally, the Supplier shall carry out all such remedial actions as may be required to fully
resolve such issue and to restore the security of all affected components of the Information System. The Supplier shall
work 24x7 on such efforts and shall use all of its resources to address any such issues within as short a period as
possible so as to enable any affected Goods, Services or Information System to be used in a secure and safe manner.

ANTI-BRIBERY, CORRUPTION PREVENTION AND ANTI-SLAVERY
The Supplier warrants that it does and undertakes to:

(@) comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force relating to anti-
bribery and corruption prevention and any other similar laws in any relevant territory;

(b) comply with all applicable laws, statues, regulations and codes relating to anti-slavery and human trafficking;
and
(Q have in place and maintain policies and procedures to ensure its compliance with this Clause 14;

The Supplier shall procure that any persons associated with the Supplier, including its employees, officers, agents,
consultants and subcontractors and any other person who performs services within the Supplier's supply chain, comply
with this Clause 14.

The Supplier shall indemnify the Customer in full against all liabilities, costs, expenses, damages and losses suffered
or incurred by the Customer arising out of or in connection with the Supplier's failure to comply with this Clause 14,
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TERMINATION

Without prejudice to any other rights or remedies to which it may be entitled, Customer may terminate the Contract
with immediate effect by giving written notice to the Supplier if the Supplier becomes bankrupt or insolvent.

The Customer may also terminate this Contract by giving at least 30 days prior written notice to the Supplier at any
time following the Contract coming into existence. Where the Customer terminates the Contract, the Customer shall
be responsible for paying any reasonable costs actually incurred by the Supplier in performing the Contract up to the
date of termination. The Supplier shall take all reasonable steps to mitigate any costs payable by the Customer in
accordance with this Clause 15.2 and shall provide such information and documentation as the Customer may
reasonably request to substantiate any costs that the Supplier claims are, or will be, payable by the Customer.

CONSEQUENCES OF TERMINATION
On termination of the Contract:
(@) the Supplier shall immediately return all Rimac Materials to the Customer.

(b) each Party shall destroy or return to the other Party all documents and materials (and any copies) containing,
reflecting, incorporating or based on the other Party's Confidential Information and erase all the other Party's
Confidential Information from computer and communications systems and devices used by it; and

(Q the Supplier will refund any payments made by the Customer for Goods, Deliverables and/or Services not yet
supplied, together with any other amounts that are refundable in accordance with the terms of this Contract.

Termination of a Contract shall not affect the Parties' rights and remedies that have accrued as at termination,
including the right to claim damages in respect of any breach of the Contract which existed at or before the date of
termination.

Any provision of a Contract that expressly or by implication is intended to come into or continue in force on or after
termination of the Contract shall remain in full force and effect.

FORCE MAJEURE

Provided it has complied with Clause 17.2, if a Party is prevented from performing any of its obligations under the
Contract by a Force Majeure Event, the affected Party shall not be in breach of the Contract or otherwise liable for any
such failure in the performance of such obligations. The time for performance of such obligations shall be extended
accordingly.

The affected Party shall:

(a) as soon as reasonably practicable after the start of the Force Majeure Event (but no later than one Business
Day from its start), notify the other Party in writing of the Force Majeure Event, the date on which it started,
its likely or potential duration, and the effect of the Force Majeure Event on its ability to perform any of its
obligations under the Contract; and

(b) use all reasonable endeavours to mitigate the effect of the Force Majeure Event on the performance of its
obligations.

If the Supplier is the affected Party, the Customer shall be excused from making any payments for those obligations
not performed by the Supplier and, if the Force Majeure Event prevents the Supplier's performance of its obligations
for a continuous period of more than 30 Business Days, the Customer may terminate the Contract on notice to the
Supplier.

ESG (ENVIRONMENTAL, SOCIAL & GOVERNANCE)

Supplier acknowledges and agrees to adhere to principles of environmental, social, and governance (ESG) responsibility.
With respect to environmental stewardship, the Supplier is expected to comply with all relevant environmental laws
and regulations, minimize waste, and efficiently use resources. Where possible, Supplier should strive towards carbon
neutrality and avoid the use of hazardous materials. With regards to social responsibility, Supplier must respect human
rights, prohibit all forms of forced and child labor, maintain safe and healthy working conditions, respect the right to
freedom of association and collective bargaining, and implement non-discrimination policies. Fair wages and benefits
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to all employees is obligatory. In terms of governance, Supplier must adhere to all applicable laws, avoid conflicts of
interest, maintain high standards of business integrity, implement strong internal controls, and maintain transparent
accounting practices. Supplier is also required to ensure that their supply chain adheres to these ESG principles and
to provide regular reporting on ESG metrics.

NOTICES

Except as expressly stated herein to the contrary, all notices and other communications required or permitted to be
given under the Contract shall be in writing and shall be deemed to have been properly given if delivered by hand at,
or sent by courier or email to, the address for notices agreed between the Parties from time to time. In the absence
of any agreement, notices shall be delivered by hand or sent by courier to the receiving Party's registered office.

Any notice shall be treated as having been served on delivery if delivered by hand, two (2) Business Days after despatch
if sent by courier, on sending if sent by email on a Business Day or, if sent by email other than on a Business Day, on
the next Business Day.

GENERAL

Neither Party shall assign any rights or delegate any obligations under this Contract, without the prior written consent
of the other Party. However, Customer may transfer the Contract to any Affiliate upon written notice to Supplier.

The Supplier may not subcontract any or all of its rights or obligations under the Contract without the prior written
consent of the Customer, which consent shall not be unreasonably withheld. If the Customer consents to any
subcontracting by the Supplier, the Supplier shall remain responsible for all the acts and omissions of its
subcontractors as if they were the subcontractors own.

Should any one or several of the provisions of the Contract be or become invalid, this shall not affect the validity of
the other provisions. The Parties agree to replace the legally invalid provision, if possible, by an effective provision
whose economic effect is as similar as possible to the original provision and the Parties agree that this new provision
shall be deemed to have been agreed upon from the time when the original provision became invalid.

The failure of either Party to enforce, at any time or for any period of time, the terms of this Contract shall not be
construed as a waiver of such provision and shall in no way affect that Party's right later to enforce such terms.

The Contract constitutes the entire agreement between the Parties and supersedes and extinguishes all previous
agreements, promises, assurances, warranties, representations and understandings between them, whether written
or oral, relating to its subject matter.

No one other than a Party to this Contract and their permitted assignees shall have any right to enforce any of its
terms,

Except as set out in these Terms and Conditions, no variation of the Contract, including the introduction of any
additional terms and/or conditions, shall be effective unless it is agreed in writing and signed by an authorised
representative of each Party.

This Contract is drafted in the English language. If this Contract is translated into any other language, the English
language version shall prevail.

The construction, validity and performance of this Contract and all non-contractual obligations arising from or
connected with this Contact shall be governed by and construed in accordance with Croatian law, without regard to
its principles of conflict of laws.

All disputes arising out of or relating to the Contract, including such relating to its breach, termination or invalidity,
and any legal consequence thereof, shall be finally settled by the competent court in Zagreb, Croatia.
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22

OPSEG

Ovi Opci uvjeti ureduju sve ugovore sklopljene izmedu Kupca i Dobavljaca i na temelju kojih ¢e Kupac kupovati, a
Dobavljac ¢e prodavati i isporucivati Robu i/ili Usluge koje su opisane u Narudzbenici i okvirnom ugovoru ili samostalnom
ugovoru (ako postoji) u koji su inkorpaorirani ovi Opci uvjeti.

DEFINICIJE | TUMACENJA

"Povezano drustva "

"Naknade"

"Povjerljive informacije"

"Ugavar"

"Kontrola"

"Kupac”

"Sporazum o obradi
podataka"

znaci u odnosu na bilo koju Ugovornu stranu, bilo koji poslovni subjekt kaji, s vremena
na vrijeme, kontrolira jednu od Ugovornih strana, je pod kontrolom jedne od
Ugovornih strana ili je pod zajedni¢kom kontrolom s jednom od Ugovornih strana,

znaci naknade navedene u narudzbenici za Robu i/ili Usluge (ovisno o slucaju).

znaci, u odnosu na bilo koju Ugovornu stranu, povjerljive informacije (usmene,
graficke ili pisane, ili u elektronickom obliku ili bilo kojem drugom obliku) koje
pripadaju ili se odnose na tu Ugovornu stranu, njezina Povezana drustva, njezino ili
njihovo poslovanje, klijente, kupce, poslovne planove, poslove ili aktivnosti,
uklju€ujuci: (a) sve poslovne planove, poslovne papire, nacrte, dizajne, crteze, planove
proizvodnje, marketinske planove, modele, kalupe, planove proizvoda, istraZivacke i
razvojne projekte, alate, know-how; poslovne tajne i druge povjerljive informacije,
ukljucujuci, bez ogranic¢enja, sve vlasnicke, tehnicke, industrijske i komercijalne
informacije i tehnike u bilo kojem obliku (ukljucujuci bilo koji medij ili format) te se
informacije mogu zabiljeZiti ili pohraniti; (b) svaki dokument s oznakom "Povjerljivo"
ili bilo koja informacija o kojoj je Ugovorna strana primatelj obavijeStena da je
povjerljiva ili za koju bi razumno mogla ocekivati da bi ju druga Ugovorna strana
smatrala povjerljivom i (c) odredbe ovih Uvjeta i odredbi, ali iskljucujuci sve
informacije i/ili podatke koji: (i) su javno poznati u vrijeme otkrivanja primatelju; (ii)
postanu javno poznati bez krsenja ovog Sporazuma ili bilo kakve krivnje, djelovanja
ili propusta ili intervencije primatelja; iii. informacije i/ili podaci za koje primatelj
povjerljivih informacija moze dokazati da: iv. su vec bili zakonito u posjedu primatelja
bez ikakve obveze cuvanja povjerljivosti prije primitka od davatelja povjerljivih
informacija; ili (v) su nastale neovisno od strane primatelja povjerljivih informacija
bez krsenja ovog Ugovora i bez koristenja bilo kakvih povjerljivih informacija
primljenih od davatelja povjerljivih informacija.

znaci ugovorni odnos izmedu Kupca i Dobavlja¢a za kupnju Robe i/ili Usluga
Dobavljata od strane Kupca. Ugovor se sastoji od sljedecih dokumenata: (i) Kupteva
narudzbenica (ii) okvirni ugovor ili samostalni ugovor (ako je primjenjivo za odredenu
kupnju) (iii) ove Opce uvjete (iv) sve Specifikacije ili druge ugovorne dokumente koje
su Ugovorne strane medusobno utvrdile. U slucaju bilo kakvih nepodudarnosti
izmedu uvjeta gore navedenih dokumenata, dokumenti imaju prednost prema gore
navedenom redoslijedu.

znaci, u odnosu na trgovacko drustvo, ovlast osobe da osigura da se poslovi
trgovatkog drustva obavljaju u skladu sa zeljama te osobe: (a) drzanjem dionica ili
izvrsavanjem glasackih prava u tom ili bilo kojem drugom trgovackom drustvu ili u
vezi s njim; ili (b) na temelju bilo kakvih ovlasti dodijeljenih osnivackim aktima ili
korporativnim dokumentima, regulirgjuci to ili bilo koje drugo trgovacko drustvo ili
bilo koji drugi dokument.

znaci Rimac Technology d.o.0., hrvatsko drustvo s ogranicenom odgovornoscu sa
sjedistem u Ljubljanskoj ulici 7, Brezje (Grad Sveta Nedelja), Hrvatska, OIB:
70036017051

znaci sporazum o obradi podataka u smislu ¢lanka 28. GDPR-a ili standardnih
klauzula o zastiti podataka koje je donijela Europska komisija u smislu ¢lanka 46.
stavka 1. (c) GDPR-a.
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"Propisi 0 zastiti
podataka"

"Predmeti isporuke"

"Dogadaj vise sile”

“"GOPR"

uRObuu
"Specifikacija"
"Informacijski sustav"

“Prava
vlasnistva"

intelektualnog

"Narudzbenica"

"Ugavorna strana”

"Rimac materijali

"Sigurnosni standardi "

uuslugeuu

“Softver"

"Dobavljac"

"0p¢i uvjeti"

znaci GDPR, Zakon o provedbi Opce uredbe o zastiti podataka (Narodne novine
42/2018) i bilo koji drugi hrvatski zakon ili propis koje se odnosi na osobne podatke
i/ili privatnost podataka.

znaci svi dokumenti, proizvodi i materijali koje je Dobavljac razvio ili isporucio (ili je
to ucinjeno u ime Dobavljaca) kao dio ili u vezi s Robom i/ili Uslugama u bilo kojem
obliku ili medijima, ukljucujuci crteze, karte, planove, dijagrame, dizajne, slike, softver,
podatke, specifikacije i izviesca (ukljucujuci skice).

znaci svaki dogadaj izvan razumne kontrole Ugovornih strana, osim dogadaja za koje
se razumno moglo ocekivati da ¢e ih zahvacena Ugovorna strana, djelujuci u skladu
s najboljom industrijskom praksom, predvidjeti i poduzeti potrebne korake kako bi
ucinak na Ugovor bio izbjegnut. Radi izbjegavanja svake sumnje, Strajkovi, iskljucenja
s rada ili druge industrijske akcije ne smatraju se dogadajima vise sile.

znaci Uredba (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeca od 27. travnja 2016. o
zastiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih
podataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opca uredba o zastiti
podataka).

znaci roba (ili bilo koji njezin dio) kako je opisano u Narudzbenici,
znaci pojedinosti i specifikacije za Robu/Usluge kako su dogovorile stranke.
znaci aplikacije, usluge i informacijske tehnologije koje kontrolira Kupac..

znaci sve patente, prijave patenata, know-how, Zigove, prijave Zigova, trgovacke
nazive, registrirane dizajne (registrirane ili neregistrirane), autorska prava, prava na
bazu podataka ili druga slicna prava intelektualnog vlasnistva, bez obzira na to
postoje li na datum koristenja ili su stvorena u budu¢nosti;

znaci narudzbenicu koju je Kupac poslao dobavljacu za isporuku Robe i/ili Usluga
navedenih u njoj.

znaci Kupac ili Dobavlja¢, a "Ugovorne strane” znaci i Kupac i Dobavljac zajedno.

ima znacenje koje mu je dano u odredbi ¢lanka 8.

znaci: (a) sve sigurnosne standarde ili okvire koji su relevantni za rad Robe i/ili Usluga
i koji u tom kontekstu omogucuju sustavno i ucinkovito upravljanje informacijskom
sigurnoscu (e.g. ISO/IEC 27001:2013, AICPA SOC2 itd.); i (b) sigurnosni standard i/ili
skup zahtjeva koje je Kupac definirao kao primjenjive na Kupcevo koriStenje Robe
i/ili Usluga koje pruza Dobavljac, a koji ¢e sigurnosni standardi, ako ih Kupac smatra
primjenjivima, biti navedeni u Narudzbenici i bit ¢e ukljuceni u ovaj Ugovor takvim
upucivanjem.

znaci usluge opisane u Narudzbenici,

znaci svaki softver koji je Dobavlja¢ razvio ili isporucio (ili je to ucinjeno u njegovo
ime) kao dio Usluga ili u vezi s Uslugama.

znaci osoba kojoj Kupac izdaje narudzbenicu za isporuku Robe i/ili Usluga ili koja na
drugi nacin izvrsava Ugovor.

znaci ovi Opci uvjeti za indirektnu nabavu Robe i/ili Usluga te izmjene ovih Opcih
uvjeta.

"0sabni podaci”, "vaditelj obrade", "izvritel) obrade", "povreda asobnih podataka®, "obrada" i "odgovarajuce
tehnicke i organizacijske mjere" imaju znacenje koje im je dano u GDPR-u.
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SKLAPANJE UGOVORA

NarudZbenica predstavlja ponudu Kupca za kupnju Robe, Usluga i/ili Predmeta isporuke kako je specificirano u
Narudzbenici od Dobavljaca u skladu s ovim Op¢im uvjetima.

Narudzbenica ¢e se smatrati prihvacenom kada Dobavljac potvrdi Narudzbenicu u pisanom obliku ili kada Dobavljac
poduzme radnju koja je u skladu s izvrsavanjem Narudzbenice, ovisno $to je ranije, te u tom trenutku i na taj datum
Ugovor stupa na snagu.

Kako bi se izbjegla bilo kakva sumnja, Kupac izri¢ito odbija sve uvjete i odredbe koje je Dobavljac¢ predloZio u bilo
kojoj fazi natjecaja, narucivanja, isporuke i / ili postupka ugovaranja ili u bilo kojoj drugoj dokumentaciji koju je
dostavio Dobavljac i isti nemaju nikakvu pravnu snagu ili ucinak.

ISPORUKA | 1IZVRSENJE

Dobavljac ce isporuciti Robu i Predmete isporuke i/ili izvrsiti Usluge i isporuciti Predmete isporuke u vrijeme i na
mjestu isporuke koje je Kupac naveo u Narudzbenici ili na neki drugi nacin.

Osim ako kupac u narudzbenici ne odredi drugacije, sve isporuke Robe i Predmeta isporuke koje ¢e se isporuciti
prema Ugovoru bit ¢e ,Predano ocarinjeno - Delivered Duty Paid (DDP)" (Incoterms 2020) na odgovarajuce mjesto
isporuke, osim Sto ¢e Kupac biti odgovoran za istovar Robe i Predmeta isporuke na mjestu isporuke. Rizici slucajne
propasti ili oStecenja Robe i Predmeta isporuke nece prijeci na Kupca sve dok Kupac ne istovari i/ili prihvati Robu i
Predmete isporuke kao potpuno isporu¢ene na mjestu isporuke.

Dobavljact ¢e osigurati da su Roba i Predmeti isporuke pravilno pakirani i osigurani tako da im se omoguci da dodu
do mijesta isporuke u ispravnom stanju. Svakoj isporuci Robe i Predmeta isporuke prilaze se dostavnica koja
prikazuje broj Narudzbenice, datum NarudzZbenice, vrstu i kolicinu Robe (uklju¢ujuci kodni broj Robe (ako je
primjenjivo)) i opis Predmeta isporuke i posebne upute za skladistenje (ako postoje).

Vlasnistvo nad Robom i Predmeti isporukema prelazi na Kupca ¢im se Roba i/ili Predmeti isporuke isporuce Kupcu
u skladu s odredbom ¢lanka 4.1..

Ako dobavljat ne isporuci Robu i Predmete isporuke i/ili ne izvrsi Usluge do datuma navedenog u skladu s odredbom
¢lanka 4.1, Dobavlja¢ ¢e Kupcu platiti ugovornu kaznu u iznosu od 0,5% ukupne vrijednosti Robe i/ili Predmeta
isporuke ili ukupnog iznosa Naknada koje se placaju za Usluge, ovisno o slucaju, za svaki dan kasnjenja, a najvise
10% Naknada za Robu, Predmete isporuke i / ili Usluge, Ako se kasnjenje nastavi nakon $to se postigne maksimalni
iznos ugovorne kazne koji Kupac moze naplatiti, Kupac ima pravo raskinuti Ugovor i/ili izvrsiti zamjensku kupnju
Robe i/ili Usluga od drugih dobavljaca. Dobavlja¢ ¢e Kupcu nadoknaditi i Stetu nastalu zbog zakasnjele isporuke
koja premasuje iznos ugovorne kazne koju je platio Dobavljac.

KVALITETA ROBE, USLUGA | PREDMETA ISPORUKE

Dobavlja¢ osigurava da Roba i povezani Predmeti isporuke: (a) odgovaraju njihovoj Specifikaciji; (b) nemaju
nedostataka i ostaju ispravni tijekom jamstvenog razdoblja od 24 mjeseca, osim ako ugovorom nije drugacije
odredeno, i () ispunjavaju sve primjenjive zakonske i regulatorne zahtjeve koji se odnose na proizvodnju,
oznacivanje, pakiranje, skladistenje, rukovanje i isporuku Robe ili Predmeta isporuke (ako je primjenjivo).

Osim toga, svi materijali i dijelovi koji se koriste u proizvodnji Robe moraju biti nabavljeni u skladu sa svim vazedim
zakonima i propisima, uklju€ujuci one koji ureduju poslovnu etiku i odrzivi razvoj.

Dobavljat osigurava da se Usluge i povezani Predmeti isporuke: (a) obavljaju i pruzaju uz najbolju paznju, vjestinu i
savjesnost, u skladu s najboljom praksom u industriji, struci ili djelatnosti Dobavljaca; (b) obavljaju i pruzaju putem
osoblja koje ima odgovarajuce kvalifikacije i iskustvo za obavljanje zadataka koji su im dodijeljeni i u dovoljnom
broju kako bi se osiguralo da su obveze Dobavljaca ispunjene u skladu s Ugovorom; i (c) obavljaju i pruzaju u skladu
sa svim opisima, standardima i specifikacijoma navedenima u Specifikaciji.

PRIHVACANJE

Kupac ima pravo pregledati i testirati svaku Robu, Predmete isporuke i/ili Usluge navedene u Narudzbenici kako bi
provjerio zadovoljava li takva Roba, Predmeti isporuke i/ili Usluge uvjete navedene u odgovarajucoj Specifikaciji,
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Nece se smatrati da je Kupac prihvatio Robu, Predmete isporuke ili Usluge sve dok nije imao razumno vrijeme da
ih pregleda nakon isporuke ili, u slu¢aju skrivenog nedostatka u bilo kojoj Robi ili Predmeti isporukema, sve dok ne
prode razuman rok od otkrivanja skrivenog nedostatka.

Radi izbjegavanja sumnje, potpisivanje bilo koje dostavnice ili drugog dokumenta kojim se potvrduje fizicki primitak
bilo koje Robe, Predmeta isporuke ili Usluga od strane Kupca nece se smatrati dokazom prihvacanja ili odobravanja
Robe, Predmeta isporuke ili Usluga. Potpisivanje bilo koje dostavnice ili drugog dokumenta kojim se potvrduje fizicki
primitak bilo koje Robe, Predmeta isporuke ili Usluga od strane Kupca nece se smatrati Kupcevim odricanjem od
prava da raskine Ugovor ili prava da vrati cijelu ili bilo koji dio Robe, Predmeta isporuke ili Usluge ako se utvrdi da
su neispravni ili iz drugog razloga nisu u skladu s Ugovorom.

NEISPRAVNA ROBA, USLUGE ILI ISPORUKE

Ako Dobavljac isporuti bilo koju Robu, Predmete isporuke ili Usluge koje nisu u skladu s Ugovorom, Kupac pridrzava sva
prava i pravne lijekove propisane Zakonom o obveznim odnosima Republike Hrvatske (Narodne novine br. 35/2005,
41/2008, 125/2011, 78/2015, 29/2018, 126/2021, 114/2022, 156/2022, 155/2023).

OPCE OBVEZE DOBAVLJACA

Dobavljac je duzan: (a) osigurati da u svakom trenutku ima i odrzava sve licence, odobrenja, suglasnosti i dozvole koje
Ssu mu potrebne za izvrSavanje svojih obveza iz Ugovora; (b) pridrZzavati se svih vazecih zakona, statuta, propisa i
kodeksa; (c) u svakom trenutku: djelovati u dobroj vjeri; suradivati s Kupcem u svim pitanjima koja se odnose na Ugovor;
i pridrzavati se svih razumnih uputa Kupca; (d) osigurati svu opremu, alate, vozila i druge predmete koji su potrebni za
isporuku i/ili pruzanje Robe, Predmeta isporuke i/ili Usluga; (e) pruziti Kupcu sve informacije koje kupac zahtijeva za
provjeru podrijetla Robe i Predmeta isporuke; i (g) drZati sve materijale, opremu i alate, crteZe, specifikacije i podatke
koje je Kupac dostavio Dobavljacu ("Rimac materijali") na sigurnom mjestu i na vlastitu odgovornost, odrzavati Rimac
materijale u dobrom stanju dok se ne vrate Kupcu, te ne raspolagati ili koristiti Rimac materijale osim u skladu s
pisanim uputama ili ovlastenjem Kupca.

Ako u vezi s izvrsavanjem svojih obveza prema Ugovoru, Dobavljac¢ dobije pristup bilo kojem prostoru Kupca, Dobavljac
te se u svakom trenutku pridrzavati radnog vremena, svih zdravstvenih i sigurnosnih pravila i propisa, svih drugih
razumnih sigurnosnih zahtjeva i drugih uputa koje se primjenjuju u bilo kojem prostoru Kupca.

NAKNADE | PLACANJE

Naknade za Robu, Predmete isporuke i Usluge ukljucuju sve naknade i troSkove Dobavljaca koji su izravno ili
neizravno nastali u vezi s obavljanjem Usluga i/ili isporukom Robe i svih Predmeta isporuke. Za Robu, Predmete
isparuke i Usluge nece se placati nikakve druge Naknade osim onih navedenih u Ugovoru.

Osim ako Kupac u Ugovoru ne odredi drugacije, Dobavlja¢ ¢e Kupcu fakturirati Robu i/ili Predmete isporuke
najkasnije 3 (tri) dana nakon zavrsetka isporuke. Osim ako Kupac u Ugovoru ne odredi drugacije, Dobavljac ce
fakturirati Kupcu Usluge najkasnije 3 (tri) dana po zavrsetku Usluga. Svaki racun ukljucuje popratne podatke koje
Kupac zahtijeva za provjeru toc¢nosti racuna, ukljucujuci odgovarajuci broj Narudzbenice i sve ostale podatke koje
Kupac zahtijeva, datum racuna, imena i osobni identifikacijski broj ("0IB") Dobavljaca i Kupca. Racuni se dostavljaju
Kupcu u elektronitkom obliku na sljedec¢u e-mail adresu: invoices@rimac-technology.com. Nakon prihvac¢anju Robe,
Predmeta isporuke i/ili Usluga od strane Kupca, Kupac ce platiti fakturirane iznose u roku od Sezdeset (60) dana
od primitka ispravno dostavljenog racuna na bankovni racun koji je Dobavlja¢ naveo u pisanom obliku.

Svi iznosi koje Kupac pla¢a prema Ugovoru ne ukljuc¢uju porez na dodanu vrijednost (PDV) koji se obracunava u
skladu s relevantnim propisima. Ako Dobavlja¢ prema Ugovoru Kupcu izvrsi bilo isporuku koja podlijeze obracunu
PDV-a, Dobavlja¢ ¢e na odgovaraju¢em rac¢unu dodati i iznos PDV-a.

Dobavljat ¢e voditi potpunu i to¢nu evidenciju utrosenog vremena i materijala koje Dobavlja¢ koristi u pruzanju
Usluga, a Dobavlja¢ ¢e omoguciti Kupcu da pregleda takve evidencije u svako razumno doba na zahtjev.

Kupac moze u bilo kojem trenutku prebiti bilo koju svoju trazbinu prema Dobavljacu s bilo kojom trazbinom
Dobavljata prema Kupcu, dok maksimalna ukupna odgovornost Kupca nece premasiti iznos jednak ukupnim
Naknadama za Robu, Predmete isporuke i / ili usluge koje je Dobavlja¢ isporutio Kupcu. Kupcevo ostvarivanje
njegovih prava prema ovoj odredbi nece ograniciti niti utjecati na bilo koja druga prava ili pravne lijekove koji su
mu dostupni prema Ugovoru ili na drugi nacin.

Dobavljat je iskljucivo odgovoran za sve poreze, ukljutujuci porez po odbitku, koji se moraju platiti iz ili kao rezultat
primitka bilo kakvih iznosa koje je Kupac duzan platiti ili koje je platio Dobavlja¢u prema ovom Ugovoru, Ako je
Kupac po zakonu ili propisu duzan izvrsiti bilo kakav odbitak ili uskracivanje za ili na rac¢un poreza ili na drugi nacin
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od bilo kakvog pla¢anja Dobavljatu prema Ugovoru ("Porezni odbitak"), a taj Porezni odbitak se moze izbjeci ili
smanjiti dostavom od strane Dobavlja¢a odredene zakonom propisane dokumentacije, kao $to su potvrda o
poreznoj rezidentnosti, porezni obrasci ili slicno, Dobavljac ¢e o svom trosku Kupcu dostaviti takvu dokumentaciju
prije dospijeca plac¢anja kako bi Kupac mogao izvrsiti placanje Dobavljacu prema ovom Ugovoru bez takvog Poreznog
odbitka ili primjenom snizenih poreznih stopa. Ako Dobavljac ne moze ili nije dostavio takvu dokumentaciju do
trenutka izvrsenja pla¢anja, Kupac ce izvrsiti Porezni odbitak i sva pla¢anja potrebna u vezi s tim Poreznim odbitkom
u roku i u iznosu propisanom zakonom ili propisom. Kupac ¢e Dobavljatu dostaviti primjerak sluzbenog primitka ili
potvrde koje je izdalo relevantno porezno tijelo kojim se dokazuje da je izvrsen Porezni odbitak ili da je izvrseno
relevantno placanje nadleznom poreznom tijelu.

Osim ako Kupac u NarudZbenici ne odredi drugatije, Kupac c¢e izvrsiti avansne uplate samo u zamjenu za bankarsku
garanciju koju je izdao Dobavljac u iznosu avansne uplate. Osim toga, Kupac moze zatraziti od Dobavljaca da izda
bankarsku garanciju na ime jamstva za uredno ispunjenje Ugovora, jamstvo za uklanjanje nedostataka u
jamstvenom roku i / ili druga jamstva. Da bi Kupac prihvatio bankarsku garanciju, bankarska garancije mora
ispunjavati sljedece kriterije: (i) izdana je od strane prvoklasne banke, (ii) glasi na prvi poziv, (iii) neopoziva je i
bezuvjetna, (iv) bez protesta (v) izdana je s rokom valjanosti najmanje 30 dana duljim od roka za izvrsenje Ugovora,
a u slucaju jamstvenog roka, do isteka jamstvenog roka. Tekst bankarske garancije mora odobriti Kupac.

PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNISTVA | SOFTVER

(b)

Osim ako Ugovorne strane na drugi nacin u pisanom obliku ne dogovore posebne ili dopunske uvjete koji se
primjenjuju na vlasnistvo ili prava na koristenje prava intelektualnog vlasnistva koja proizlaze iz ili su u vezi s
isporukom Robe ili bilo kojeg Predmeta isporuke ili Usluga, primjenjuju se uvjeti iz odredbe ¢lanka 10.2.. Radi
izbjegavanja sumnje, ako se Ugovorne strane u pisanom obliku dogovore o takvim drugim uvjetima, ti uvjeti imaju
prednost pred odredbom ¢lanka 10.2. u mjeri u kojoj postaji bilo kakva nedosljednost.

PodloZno odredbi ¢lanka 10.1, sva prava intelektualnog vlasnistva na ili koja proizlaze iz ili su u vezi s Robom,
Predmeti isporukema ili Uslugama (osim prava intelektualnog vlasnistva nad Rimac materijalima) u viasnistvu su
Dobavljaca. Dobavljac¢ daje Kupcu ili ¢e Kupcu izravno dodijeliti potpuno isplac¢enu, globalnu, neiskljucivu, besplatnu
licencu za koriStenje, kopiranje i izmjenu takvih prava intelektualnog vlasnistva (iskljucuju¢i Rimac materijale) u
svrhu primanja i koristenja Robe, Predmeta isporuke i / ili Usluga (ovisno o slucaju). PodloZno odredbi ¢lanka 10.3,,
licenca izdana u prethodnoj recenici trajna je licenca koja prezivljava raskid Ugovora.

Ako Roba ili Predmeti isporuke ukljucuju bilo koji Softver, prava dodijeliena u odredbi ¢lanka 10.2. u vezi s takvim
Saoftverom su:

u slutaju Softvera koji se pruza ili stavlja na raspolaganje na "on-premises' osnovi, pravo na instaliranje i
pokretanje verzije softvera s objektnim kodom i izradu sigurnosnih kopija koje Kupac razumno smatra
potrebnima za njegovu zakonitu upotrebu; i

u slucaju Softvera koji se pruza ili stavlja na raspolaganje na temelju " software-as-a-service", pravo na daljinski
pristup i koristenje verzije Softvera na posluzitelju putem Interneta,

u svakom slucaju, podlozno svim parametrima navedenim u Narudzbenici.

(a)

(b)

(a)

(b)

Dobavljac:

jamci da se primanjem i korisStenjem Robe, Predmeta isporuke i/ili Usluga (iskljucujuc¢i Rimac materijale) od
strane Kupca nece krsiti prava, ukljucujuci bilo koja prava intelektualnog vlasnistva, bilo koje trece strane; i

¢e u cijelosti obestetiti Kupca za sve obveze, troskove, naknade, Stete i gubitke (ukljucujuci sve izravne,
neizravne ili posljedi¢ne gubitke i sve kamate, kazne i pravne troskove (izracunate na temelju potpune odstete)
i sve ostale razumne profesionalne naknade i troskove) koje je Kupac pretrpio ili kojima je opterecen zbog
primitka i koristenja Robe, Predmeta isporuke i/ili Usluge (iskljucujuci Rimac materijale).

Dobavlja¢ potvrduje da sva prava na Rimac materijalima jesu i ostaju iskljucivo vlasnistvo Kupca. Dobavljac jamci,
izjavljuje i obvezuje se da ce koristiti Rimac materijale:

iskljucivo u svrhu isporuke/pruzanja Robe, Predmeta isporuke i/ili Usluga Kupcu; i

u skladu s uputama Kupca.

14
Rimac_ General T&C for Sourcing of Indirect Goods and Services_Op¢i Uvjeti Nabave Robe ili usluga



31

32

33

311

312

32.1

32.2

32.3

331

33.2

33.3

OSIGURANJE
Dobavljat ¢e tijekom trajanja Ugovora:

(@) odrZavati, s uglednim osiguravajucim drustvom, odgovarajuce police osiguranja od opce odgovornosti koja
pokrivaju obveze koje mogu nastati prema Ugovoru ili su u vezi s njim, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na:
(a) osiguranje od opce odgovornosti i odgovornosti za proizvode te osiguranje od profesionalne odgovornosti;
(b) osiguranje od odgovornosti poslodavca ili slicno osiguranje u skladu sa zakonima i praksom u zemljama u
kojima Dobavlja¢ ima poslovni nastan; i

(b) na zahtjev Kupca predociti i potvrdu o osiguranju s potvrdom o pokricu i primitku premije za tekucu godinu u
odnosu na svako osiguranje.

Ako, na zahtjev Kupca, Dobavljac ne dostavi potvrdu o osiguranju ili potvrdu u skladu s odredbom ¢lanka 11.1,, Kupac
moze, u mjeri u kojoj je u mogucnosti, pribaviti alternativno osiguranje koje smatra razumno potrebnim, a Dobavljac
je duzan nadoknaditi Kupcu sve razumne naknade i troskove koje je Kupac imao zbog toga.

POVJERLJIVOST

Svaka se Ugovorna strana obvezuje da ce povjerljive podatke druge Ugovorne strane cuvati povjerljivima i da ni u
jednom trenutku nece otkriti bilo kojoj trec¢oj osobi povjerljive podatke druge Ugovorne strane, osim ako to nije
dopusteno odredbom ¢lanka 12.2..

Svaka Ugovarna strana moze otkriti povjerljive podatke druge Ugovorne strane:

(a) Samo svojim zaposlenicima, sluzbenicima, predstavnicima, ugovarateljima, podizvodacima ili savjetnicima koji
trebaju znati takve informacije iskljucivo u svrhu ostvarivanja prava te Ugovorne strane ili izvrSavanja njezinih
obveza iz Ugovora. Svaka Ugovarna strana osigurava da njezini zaposlenici, sluzbenici, predstavnici, ugovaratelji,
podizvodacdi ili savjetnici kojima otkriva povjerljive podatke druge Ugovorne strane postupaju u skladu s ovom
odredbom ¢lanka 12.; i

(b) ako to zahtijeva zakon, nadlezni sud ili bilo koje drZavno ili regulatorno tijelo.

Nijedna Ugovorna strana ne smije koristiti povjerljive podatke druge Ugovorne strane u bilo koju drugu svrhu osim
za ostvarivanje svojih prava i izvrsavanje svojih obveza prema Ugovoru ili u vezi s njim.

ZASTITA | SIGURNGST PODATAKA

Ugovorne strane potvrduju da ce se pridrzavati svih primjenjivih zahtjeva Propisa o zastiti podataka u vezi sa svim
osobnim podacima koje prikupljaju ili obraduju kao rezultat ovog Ugovora. Ovaj ¢lanak 13. je dodatak uz Propise o
zastiti podataka i ne oslobada, uklanja ili zamjenjuje obveze Ugovornih strana u skladu s Propisima o zastiti
podataka.

Ne dovodedi u pitanje opcenitost odredbe ¢lanka 13.1,, kada Dobavlja¢ obraduje osobne podatke u ime Kupca u
smislu ¢lanka 28. GDPR-a, Dobavljac e biti Izvrsitelj obrade, a Kupac voditelj obrade podataka. U tom slucaju obrada
osobnih podataka ureduje se Ugovorom o obradi podataka koji Ugovorne strane moraju sklopiti prije takve obrade.
U slu¢aju nepodudarnosti izmedu odredbi Ugovora o obradi podataka i ovih Uvjeta i odredbi, previadava Ugovor o
obradi podataka.

Ne dovodeci u pitanje opceniti sadrzaj ¢lanka 13.1.13.1, Dobavljac ¢e, u vezi sa svim osobnim podacima koje je
dostavio Kupac i koje Dobavlja¢ obraduje u izvrSavanju svojih obveza prema Ugovoru (bilo kao voditelj obrade ili
izvrsitelj obrade):

(@) imati uspostavljene odgovarajuce tehnicke i organizacijske mjere za zastitu od neovlastene ili nezakonite
obrade osobnih podataka i od slutajnog gubitka ili unistenja ili oStecenja osobnih podataka, primjerenih Steti
koja bi mogla proizaci iz neovlastene ili nezakonite obrade ili slu¢ajnog gubitka, unistenja ili oStecenja te prirode
podataka koje treba zastititi.

(b) obavijestiti Kupca bez nepotrebnog odgadanja (u svakom slucaju u roku od 24 sata) o saznanju o povredi
osobnih podataka; i

(0 ne prenositi osobne podatke izvan Europskog gospodarskog prostora (EGP) osim ako nije dobivena prethodna
pisana suglasnost Kupca.
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34.1

34.2

34.3

35

35.1

Nijedna Ugovorna strana ne smije karistiti osobne podatke druge Ugovorne strane u bilo koju drugu svrhu osim za
ostvarivanje svojih prava i izvrsavanje svojih obveza prema Ugovoru ili u vezi s Ugovorom i/ili za postivanje zakona
ili drugih propisa.

Ako tijekom izvrSavanja svojih obveza prema ovom Ugovoru Kupac Dobavljaéu omoguci pristup informacijskom
sustavu ili bilo kojim softverski upravljanim sustavima koje koristi Kupac ili bilo koji korisnik u vezi s radom
informacijskog sustava:

Sav pristup bit ¢e strogo ogranicen na:
M onaj dio informacijskog sustava kaji je potreban za pravilno izvrSavanje njegovih obveza iz Ugovora;

(i) osoblje koje strogo treba takav pristup za pravilno obavljanje svojih duznosti u vezi s koristenjem Roba
i usluga u informacijskom sustavu u skladu s Ugovorom;

Dobavljat ¢e se pridrzavati svih razumnih sigurnosnih i drugih postupaka i zahtjeva Kupca u vezi s takvim
pristupom.

Dobavljac ¢e, na pisani zahtjev Kupca, dostaviti Kupcu ili dopustiti Kupcu da odmah pregleda sve podatke koje
prikuplja, drzi ili obraduje Dobavljac (ili koji se prikupljaju, drZe ili obraduju u Dobavljac¢evo ime) u vezi s koristenjem
Roba i Usluga u informacijskom sustavu.

Ne dovodedi u pitanje svoje druge obveze iz ovog Ugovora, Dobavlja¢ ¢e u izvrsavanju svojih obveza iz ovog
Sporazuma:

pridrzavati se sigurnosnih standarda; i

koristiti trenutno aktualne tehnicke i organizacijske mjere u relevantnoj industriji za odgovarajuce upravljanje
svim sigurnosnim rizicima i rizicima privatnosti bilo kojeg informacijskog sustava Kupca, racunalnih sustava,
opreme, softvera ili podataka kojima Dobavlja¢ pristupa u izvrsavanju svojih obveza prema Ugovoru.

U slu¢aju da treca strana namjerno ili nenamjerno hakira, prekrsi ili na bilo koji nacin ugrozi bilo koju Robu i Usluge,
Dobavljat ¢e provesti sve korektivne radnje koje su potrebne za potpuno rjeSavanje takvog problema i ponovnu
uspostavu sigurnosti svih zahvacenih kamponenti informacijskog sustava. Dobavljac ¢e raditi 24 sata dnevno svaki
dan na takvim naporima i koristiti sve svoje resurse za rjesavanje svih takvih problema u Sto kra¢em roku kako bi
omogucio upotrebu bilo koje zahvacene Raobe, Usluga ili informacijskog sustava na siguran nacin.

BORBA PROTIV DAVANJA MITA, PREVENCIJA KORUPCIJE | BORBA PROTIV ROPSTVA

(a)

Dobavljat jamci i obvezuje se:

pridrzavati se svih vazecih zakona, statuta, propisa i kodeksa koji se odnose na borbu protiv davanja mita i
prevenciju korupcije, kao i sve druge slicne zakone na bilo kojem relevantnom podrugju;

pridrZzavati se svih primjenjivih zakona, statuta, propisa i kodeksa koji se odnose na borbu protiv ropstva i
trgovine ljudimay i

uspostaviti i odrZavati politike i postupke kako bi se osigurala uskladenost Dobavljaca s ovim ¢lankom 14,

Dobavljac osigurava da se sve osobe povezane s Dobavljacem, ukljucujuci njegove zaposlenike, sluzbenike, agente,
konzultante i podizvodace te sve druge osobe koje obavljaju usluge u lancu opskrbe Dobavljaca, pridrzavaju ove
odredbe ¢lanka 14,

Dobavljat ¢e u cijelosti obestetiti Kupca za sve obveze, troskove, naknade, Stete i gubitke koje je Kupac pretrpio ili
kojima je opterecen zbog ili u vezi s nepostivanjem ove odredbe ¢lanka 14.

PRESTANAK UGOVORA

Ne dovodeci u pitanje bilo koja druga prava ili pravne lijekove koji su dostupni Kupcu, Kupac moze raskinuti Ugovor
s trenutnim ucinkom davanjem pisane obavijesti Dobavlja¢u ako nad Dobavlja¢em bude otvoren stecajni postupak
ili Dobavlja¢ postane insolventan.
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371
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37.3

Kupac takoder moze otkazati ovaj Ugovor davanjem pisane obavijesti Dobavljacu u bilo kojem trenutku nakon
stupanja na snagu Ugovora, uz otkazni rok od najmanje 30 dana. Ako Kupac otkaZe Ugovor, Kupac je odgovoran za
placanje svih razumnih troskova koje je Dobavljac stvarno imao pri izvrSavanju Ugovora do datuma otkaza. Dobavljac
¢e poduzeti sve razumne korake kako bi ublazio sve troskove koje Kupac placa u skladu s ovom odredbom ¢lanka
15.2 i pruzit ¢e takve informacije i dokumentaciju koju Kupac moze razumno zatraziti da potkrijepi sve troskove za
koje Dobavljac tvrdi da ih je Kupac duzan platiti ili da ¢e biti duzan platiti.

POSLJEDICE RASKIDA ILI OTKAZA UGOVORA
Prilikom raskida ili otkaza Ugovora:
(a) Dobavlja¢ ¢e odmah vratiti sve Rimac materijale Kupcu;

(b) svaka Ugovarna strana unistit ce ili vratiti drugoj Ugovornoj strani sve dokumente i materijale (i sve kopije) kaji
sadrze, odrazavaju, ukljucuju ili se temelje na Povjerljivim informacijama druge Ugovorne strane te ¢e pobrisati
sve povjerljive podatke druge Ugovorne strane iz racunalnih i komunikacijskih sustava i uredaja koje ona koristi;
i

(Q Dobavlja¢ ¢e vratiti sva placanja koja je Kupac izvrSio za Robu, Predmete isporuke i/ili Usluge koje jo$ nisu
isporutene, zajedno sa svim drugim iznosima koji su povratni u skladu s odredbama ovog Ugovora.

Raskid Ugovora ne utjece na prava i pravne lijekove Ugovornih strana koji su postojali ili nastali u trenutku raskida,
uklju€ujuci pravo na naknadu stete u vezi s bilo kakvim krSenjem Ugovora koje je postojalo na datum ili prije datuma
raskida.

Svaka odredba Ugovora za koju postaji izricita ili implicitna namjera Ugovornih strana da stupi na snagu ili da
ostane na snazi u trenutku ili nakon raskida Ugovora ostaje na punoj snazi i ucinku.

VISA SILA

Pod uvjetom da je Ugovorna strana postupala u skladu s odredbom ¢lanka 17.2., ako je Ugovorna strana sprijecena
u izvrsavanju bilo koje od svojih obveza iz Ugovora zbog Dogadaja vise sile, to se nece smatrati krsenjem Ugovora
te Ugovorna strana zahvacena Dogadajem vise sile nece biti odgovorna za takav propust u izvrsavanju svojih
obveza. Vrijeme za izvrsavanje takvih obveza produljuje se u skladu s tim.

Ugovorna strana zahvacena Dogadajem vise sile mora:

(a) Sto je prije razumno moguce nakon pocetka Dogadaja vise sile (ali najkasnije jedan radni dan od njegova
pocetka), pisanim putem obavijestiti drugu Ugovornu stranu o Dogadaju vise sile, datumu na koji je zapoceo,
njegovom vjerojatnom ili potencijalnom trajanju i uc¢inku Dogadaja vise sile na viastitu sposobnost da izvrsi bilo
koju od svojih obveza prema Ugovoru; i

(b) poduzeti sve razumne napore kako bi se ublazio u¢inak Dogadaja vise sile na izvrsavanje njegovih obveza.

Ako je Dobavlja¢ zahvacen Dogadajem vise sile, Kupac ¢e biti osloboden placanja za one obveze koje Dobavlja¢ nije
izvrSio i, ako Dogadaj vise sile sprjecava Dobavljacevo izvrSavanje obveza u neprekidnom razdoblju duljem od 30
radnih dana, Kupac moze raskinuti Ugovor slanjem obavijesti dobavljacu.

ESG (OKOLISNQ, DRUSTVEND | KORPORATIVNO UPRAVLJANJE)

Dobavljat se pristaje pridrzavati nacela okoli$nog, drustvenog i korporativnog upravijanja ( dalje u tekstu: ,ESG"). Sto
se tice upravljanja okoliSem, od Dobavljac¢a se ocekuje da se pridrzava svih relevantnih zakona i propisa o okolisu,
minimizira otpad i ucinkovito koristi resurse. Ako je moguce, Dobavlja¢ bi trebao teZiti ugljicnoj neutralnosti i izbjegavati
uporabu Stetnih materijala. Sto se tice druStvene odgovornosti, Dobavlja¢ mora postivati ljudska prava, zabraniti sve
oblike prisilnog i dje¢jeg rada, odrzavati sigurne i zdrave radne uvjete, postivati pravo na slobodu udruzivanja i
kolektivnog pregovaranja te provoditi politike nediskriminacije. Obvezne su pravedne place i benefiti za sve zapaslenike,
Sto se tice korporativnog upravljanja, Dobavlja¢ se maora pridrZavati svih primjenjivih zakona, izbjegavati sukob interesa,
odrzavati visoke standarde integriteta poslovanja, provoditi snazne unutarnje kontrole i odrzavati transparentne
racunovodstvene prakse. Dobavljat je takoder duzan osigurati da se njegov lanac opskrbe pridrzava istih nacela ESG-
a te redovito izvjeScivati o ESG mjernim podacima.
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OBAVIJESTI

Osim ako je ovdje izricito navedeno suprotno, sve obavijesti i druge vrste komunikacije koje se zahtijevaju ili
dopustaju prema Ugovoru moraju biti u pisanom obliku i smatrat ¢e se da su uredno dostavljene ako su isporucene
direktno na adresu ili poslane kurirskom sluzbom ili elektroni¢ckom postom na adresu za obavijesti dogovorene
izmedu stranaka. U nedostatku bilo kakvog sporazuma, obavijesti se dostavljaju direktno ili Salju kurirom u
registrirano sjediste Ugovorne strane primateljice.

Svaka obavijest smatra se dostavljenom : i) na dan isporuke ako se dostava vrsi direktno, ii) dva (2) radna dana
nakon otpreme ako se dostava vrsi kurirskom sluzbom, iii) prilikom slanja ako je poslana e-poStom na radni dan ili,
iv) ako je poslana elektronickom postom osim radnim danom, sljedeceg radnog dana.

ZAVRSNE ODREDBE

Nijedna Ugovorna strana ne smije dodijeliti nikakva prava niti delegirati bilo kakve obveze iz ovog Ugovora, bez
prethodne pisane suglasnosti druge Ugovorne strane. Medutim, Kupac moze prenijeti Ugovor bilo kojem
Povezanom drustvu nakon dostave pisane obavijesti Dobavljacu.

Dobavlja¢ ne moze podugovarati bilo koja ili sva svoja prava ili obveze prema Ugovoru bez prethodne pisane
suglasnosti Kupca, koja privola nece biti neopravdano uskracena. Ako Kupac pristane na bilo kakvo podugovaranje
od strane Dobavljac¢a, Dobavlja¢ ostaje odgovoran za sve radnje i propuste svojih podizvodaca kao da su
Dobavljaceve radnje i propusti.

Ako bilo koja ili vise odredbi Ugovora bude ili postane nevaljana, to nece utjecati na valjanost ostalih odredbi.
Ugovorne strane su suglasne zamijeniti pravno nevaljanu odredbu, ako je to moguce, valjanom odredbom ciji je
gospodarski ucinak Sto slicniji izvornoj odredbi i Ugovorne strane su suglasne da se ta nova odredba smatra

dogovorenom od trenutka kada je izvorna odredba postala nevaljana.

Neuspjeh bilo koje Ugovorne strane da u bilo kojem trenutku ili u bilo kojem vremenskom razdoblju provede odredbu
ovog Ugovora ne tumaci se kao odricanje od takve odredbe i ni na koji nacin nece utjecati na kasnije pravo te
stranke da provede takvu odredbu.

Ugovor predstavlja cjelokupni sporazum izmedu Ugovornih strana te zamjenjuje sve prethodne sporazume,
obecanja, jamstva, izjave i dogovore izmedu njih, bilo pisane ili usmene, koji se odnose na predmet Ugovora.

Nitko osim Ugovornih strana i njihovih dopustenih primatelja ustupljenih prava nema ovlast izvrsavati bilo koji
odredbu Ugovora.

Osim ako je drugacije navedeno u ovim Opcéim uvjetima, nijedna izmjena Ugovora, ukljucujuci uvodenje dodatnih
uvjeta i/ili odredbi, nece stupiti na snagu osim ako je dogovarena u pisanom obliku i potpisana od strane ovlastenog
predstavnika svake Ugovorne strane.

Ovaj ugovor sastavljen je na hrvatskom jeziku. Ako je ovaj Ugovar preveden na bilo koji drugi jezik, previadava verzija
na hrvatskom jeziku.

Na tumacenje, valjanost i izvr$enje ovog Ugovora i svih izvanugovornih obveza koje proizlaze iz ili su povezane s
ovim Ugovorom primjenjuje se pravo Republike Hrvatske, uz isklju¢enje primjene pravila o odredivanju mjerodavnog
prava.

Sve sporove kaji proizlaze iz ili se odnose na Ugovor, uklju¢ujuci one koji se odnose na njegovo krsenje, raskid ili
nistavost, te sve njegove pravne posljedice, pravomocno rjesava nadlezni sud u Zagrebu, Republika Hrvatska.
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